
Pačesová, Jaroslava

[Steintz, Wolfgang. Russische Lautlehre]

Sborník prací Filozofické fakulty brněnské univerzity. A, Řada jazykovědná. 
1956, vol. 5, iss. A4, pp. [123]-124

Stable URL (handle): https://hdl.handle.net/11222.digilib/101568
Access Date: 01. 12. 2024
Version: 20220831

Terms of use: Digital Library of the Faculty of Arts, Masaryk University provides
access to digitized documents strictly for personal use, unless otherwise
specified.

Digital Library of the Faculty of Arts,
Masaryk University
digilib.phil.muni.cz

https://hdl.handle.net/11222.digilib/101568


R E C E N S E A REFERÁTY 

Leon Kaczmarek: Kwestionariusz do ustalania zaburzen mowy (dyslalii) u dzieci. 
P o z n a ň , P o z n a ň s k i e Towarzys two P r z y j a c i ó l nauk, 1955. ( P r á c e K o m i s j i FÚologicznej , 
T o m X V , Zeszyt 4.) S t ran 27, obr. 64. 

S řečí se č lověk ne rod í , n ý b r ž t é se m u s í k a ž d ý jedinec u č i t . A t u záleží na t o m , j ak se řeč i 
n a u č í . J e s t l i ž e d ř í v e se za j íma l i o o t á z k y v a d n é v ý s l o v n o s t i p e d a g o g o v é a l éka ř i celkem ne
záv is le na sobě , dnes č ím d á l t í m v íce se u p l a t ň u j e na tomto po l i c í l e v ě d o m á p r á c e p e d a g o g ů , 
ú z c e s l é k a ř i spo lupracu j í c í ch . T o je j i s t ě s p r á v n é . L z e - l i se řeč i i s p r á v n ý m rea l i sac ím pro
m l u v y n a u č i t , je t ř e b a p ř i v e d e n í k s p r á v n é řeč i a k n á p r a v ě je j ích v a d v y c h á z e t p ř e d e v š í m 
T. metod p e d a g o g i c k ý c h , j ichž lze ú č i n n ě u ž í t i p ř i prevenci m l u v n í c h v a d . O v ý z n a m u p r á c e 
p e d a g o g i c k é t u b y l p ř e s v ě d č e n j iž akademik L . V . Šče rba . (Srov. M . E . Chvatcev , Nedos ta tk i 
ř e č i u detej , 3 M o s k v a 1948, str. 3. — V . t u Č M F 34, 1952, P h i l o l . 1.) P e d a g o g o v é zabýva j í c í se 
tou to themat ikou mohou pak dnes u ž í t i v ý s l e d k ů p r á c e l i hgu i s tů , k t e ř í se v n o v é d o b ě 
ž i v ě za j ímaj í o o t á z k y v ý v o j e d ě t s k é řeč i a f ixace f o n e t i c k ý c h real isací d ě t s k é p romluvy . 
T e n t o v ý v o j t u je m o ž n o pozorovat jak u n á s , t ak v cizině.-

P ř í k l a d e m aplikace l ingu i s t iky na logopedickou p r a x i je i d o t a z n í k , k t e r ý sestavil L . K a c z 
marek, autor studie o v ý v o j i řeč i p o l s k ý c h d ě t í (Kszta l towanie sie m o w y dziecka, P o z n a ň 
1953. — Srov . S lovo a slovesnost 15, 1954, 178—182). D o t a z n í k je z a j í m a v ý nejen pro logo
p e d i c k é p r a c o v n í k y , n ý b r ž i pro l inguis ty . A u t o r vyp racova l me tod iku p r ů z k u m u dys la l i i 
u ško ln ích d ě t í (ve v ě k u od 7 do 14 let), j íž se v š a k d á u ž í t i p ro d ě t i m l a d š í (pokud u n i ch 
je již f ixačn í proces fone t i ckých rea l i sac í u k o n č e n ) a po p ř í p a d ě i pro dospě lé . Opí ra je se 
o vzor M . E . Chvatceva , z n á m é h o s o v ě t s k é h o p r a c o v n í k a v oboru logopedie, da l L . K a c z 
marek p ř i p r a v i t j e d n o d u c h é o b r á z k y (provedla je Mieczys lawa S u l k ó w n a ) , k t e r é d ě t i , pod
r o b e n é v ý z k u m u v ý s l o v n o s t i , u rču j í . Osoba p r o v á d ě j í c í v ý z k u m zapisuje pak ve fone t i cké 
t r ansk r ipc i realisace j e d n o t l i v ý c h n á z v ů . O b r á z k y b y l y voleny tak , aby slova j i m o d p o v í 
da j í c í obsahovala zkoumanou h l á s k u n a p o č á t k u , u p r o s t ř e d a na k o n c i s lova, dá l e pak 
v s o u h l á s k o v ý c h s k u p i n á c h . P r o l inguis tu je t u z a j í m a v ý v ý b ě r p o l s k ý c h s o u h l á s k o v ý c h 
skup in , pak v p o z n á m c e u v e d e n ý popis ar t ikulace p o l s k é h o V a dá l e i to, že autor p ř ep i su j e 
p o l s k é l j ako u, o d ů v o d ň u j e tento postup p o z n á m k o u : „ T e n sposób v y m o w y przyjmuje 
j a k o ogó lnopo l sk i " . P ř í k l a d y z á z n a m ů t a k é př ináše j í da lš j dok lady pro z a m ě ň o v á n i h l á s e k 
z n ě l ý c h n e z n ě l ý m i v řeč i p o l s k ý c h d ě t í . (Srov. S P F F B U I V , 1955, A 96.) 

Z p r a o o v a n ý d o t a z n í k , d o p l n ě n ý ú d a j i o výs l edc í ch o d b o r n é h o v y š e t ř e n í l é k a ř s k é h o , m ů ž e 
b ý t d o b r ý m podkladem pro metod iku p o t ř e b n é n á p r a v y v ý s l o v n o s t i . P l n ě lze souhlasit 
se z á v ě r e č n ý m i v ě t a m i p r ů v o d n í h o tex tu , v n i chž L . K a c z m a r e k u p o z o r ň u j e , že p ř i s tudiu 
v a d v ý s l o v n o s t i a poruch p í s m a m ů ž e l inguis ta z í s k a t c e n n ý m a t e r i á l , k n ě m u ž dosud v l i n -
guistice nebylo v d o s t a t e č n é m í ř e p ř i h l é d n u t o . J e to m y š l e n k a , k t e r á b y l a současně vyslo
vena i j i n ý m i autory a jež je p o v z b u z e n í m n a d ě j í v b u d o u c í rozvoj pedol inguis t iky (srov. t u 
j i ž v ý š e c i t o v a n ý s b o r n í k , str. 103 a 95), v y r ů s t a j í c í z t ě s n é s p o l u p r á c e l ingu i s t iky s logo
ped i í . P r o h l o u b e n í p r á c e v tomto s m ě r u bude p r o s p ě š n é i fonetice, oprošťuj íc í se od foniatric-
k é h o fysiologismu a p ř i m y k a j í c í se s t á l e v íce k o b e c n é m u j azykozpy tu , k fonologii a k psy
chologi i (zde p ř e d e v š í m k reflexologii řeči ) . 

Karel Ohnesorg 

Wolfgang Steinilz: Russische Lautlehre. B e r l i n 1953, 89 s., 8 obr. 
T a t o publ ikace je m í n ě n a jako učebn ice fonet iky r u š t i n y pro u n i v e r s i t n í studenty. P o 

pisuje obecně h l á s k y , jej ich t v o ř e n í a s r o v n á v á art ikulace h l á sek n ě m e c k ý c h a r u s k ý c h . 
V celé s v é s tud i i prokazuje autor dobrou znalost m a t e r i á l u a op í rá se o ř a d u p r a c í j azyko
v ě d c ů j ak s o v ě t s k ý o h , t ak n ě m e c k ý c h . Z r u s k ý c h a u t o r ů najdeme ne jčas tě j i odkazy na 
Avanesova , Č e m y š e v a , U š á k o v a a Š č e r b u . 

V p r v n í c h k a p i t o l á c h p o d á v á autor popis m l u v n í c h o r g á n ů a jej ich funkce. S t e j n ě j ako 
Š č e r b a a jeho ško la zahrnuje h l á s k y d e n t á l n í a p a t r o v é pod pojem h l á s e k j a z y č n ý c h a děl i je 
n a p ř e d o j a z y č n é , s t ř e d o j a z y č n é a z a d o j a z y č n é , což je b ě ž n é i v ne jnově j š í ch r u s k ý c h fone
t i k á c h (srov. Torsujev, Obučen i j e angl i jskomu p ro iznošen i ju ) . N a d r u h é s t r a n ě v š a k postup 
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S t e i n i t z ů v v t ě c h t o k a p i t o l á c h neni zcela d ů s l e d n ý . U v á d í na p ř . mezi m l u v n í m i o r g á n y 
n o s n í du t inu a definuje j i j ako p a s i v n í r e s o n a n č n í du t inu , ale n e z m i ň u j e se o tom, že k r o m ě 
n í ex is tu j í j e š t ě da lš í d v ě , t o t i ž ú s t n í a h rde ln í . I p ř i popisu hr tanu najdeme jedno nedo
p a t ř e n í . Podle autorova v ý k l a d u je p o s t a v e n í hlasivek s t e jné (t. j . s t e jně rozevřené) p ř i 
d ý c h á n í a p ř i a r t iku lac i n e z n ě l ý c h souh lá sek , na p ř . / . 

P ř i obecné k las i f ikac i dělí Steini tz h l á s k y na s a m o h l á s k y a s o u h l á s k y , s o u h l á s k y p a k 
dá le na z á v ě r o v é , ú ž i n o v é , a f r i k á t y a sonory. Směšu je tak r ů z n á kr i ter ia , podle n ichž se h l á s k y 
obvykle dělí . U a f r i k á t p o d á v á k r o m ě toho nedost p ř e s n ý popis jejich ar t ikulace. „ E i n e 
Affr ikate ist eine enge, unlosbare Verb indung v o n an der gleichen Stelle gebildetem V e r -
schlusslaut + Engelaut ; z. B . russ. í , c ." Z tohoto popisu m ů ž e vyp lynou t k l a m n ý z á v ě r , 
že na p ř . h l á s k a 6 je s lpžena z h l á sek dvou , t o t i ž t + á. A u t o r je si v ě d o m tohoto nebezpeč í , 
a proto p o k r a č u j e : , ,£ ist eine Verb indung von erweichtem ť u n d erweichtem š, welch letzte-
res bekannt l ich s e l b s t á n d i g i m Russischen gar n icht vo rkommt , so dass m a n č — absehen 
von seiner einfachen L á n g e — nicht i n zwei s e l b s t á n d i g e Lau t e des Russischen zerlegen 
u n d dami t die Verb indung auf lósen k a n n . " J a k o p ř í k l a d , k d y nejde o a f r i k á t u , u v á d í h l á s k u 
ks. (Obě nás leduj íc í h l á s k y ma j í r ů z n é m í s t o art ikulace a mohou se rozloži t na h l á s k y d v ě , 
t o t i ž k + \9, p o n ě v a d ž obě v n ě m č i n ě s a m o s t a t n ě exis tuj í . ) 

N e p ř e s n ě popisuje dá l e a r t iku lac i h l á s k y r, a ť už a l v e o l á r n í h o nebo č í p k o v é h o . V i b r a c i , 
t. j . t y p i c k o u vlastnost r, v y s v ě t l u j e j ako s t ř í d á n í u v o l n ě n í a z á v ě r u , což b y mohlo v y v o l a t 
p ř e d s t a v u , že z á v ě r celého okraje j a z y k a je p ř i k m i t u jeho hro tu z rušen . 

K l a d n ě je nutno zhodnoti t , že p ř i k las i f ikac i h l á s e k u v á d í Steinitz vedle v ý r a z ů n ě m e c 
k ý c h (jež obvykle v y s v ě t l u j e odpov ída j í c ími v ý r a z y l a t i n s k ý m i ) t a k é n á z v y r u s k é . 

Da l š í kap i to ly p o j e d n á v a j í o p o m ě r u fonet iky a fonologie. N a p ř í k l adeqh ilustruje rozd í l 
mezi f b n é m e m a var iantou . T a k é rozd í lu h l á s k a / p í s m e n o v ě n u j e ná l ež i t ou pozornost. N e z a 
p o m í n á an i na fonetickou t ranskr ipci a jej í v ý z n a m . V e zv l á š tn í kapi tole pak p o j e d n á v á , 
o o t ázce v ý v o j e jak r u s k é , t ak n ě m e c k é orthoepie, př ih l íže je p ř i t o m k r ů z n ý m v ý s l o v n o s t -
n i m s t y l ů m . 

P ř i popisu voka l i smu p o d á v á nejprve p ř e h l e d s a m o h l á s e k n ě m e c k ý c h a u v á d í jejich cha
r a k t e r i s t i c k é vlastnost i . U s a m o h l á s e k r u s k ý c h pak postupuje p o d o b n ě . R e š í o t á z k u jej ich 
poč tu , ' s p r á v n ě p ř i t o m oddě lu je p ř í z v u č n é od n e p ř í z v u č n ý c h a u v á d í m í s t o je j ich ne j ča s t ě j -
š í ho v ý s k y t u . P ř i p o m í n á i r ů z n o u fonematickou funkci r u s k ý c h s a m o h l á s e k ve s r o v n á n i 
s n ě m e c k ý m i , r ů z n o u k v a l i t u i kvan t i t u . P o d r o b n ě j i se z a b ý v á p r o b l é m e m , jsou-l i v r u š t i n ě 
y a i d v a s a m o s t a t n é f o n é m y nebo pouze d v ě var ian ty jednoho f o n é m u i. I on d o c h á z í k n á 
zoru , dnes obecně p ř i j í m a n é m u , že jsou to d v ě k o m b i n a t o r i c k é var ian ty j e d i n é h o f o n é m u i. 
(Srov. na p ř . R o m p o r t l o v u s tud i i o r u s k é m y S l áv ia 22, 1953, 529 n.) 

U n e p ř í z v u č n ý c h s a m o h l á s e k u v á d í v souhlase s 'Avanesovem o r t h o e p i c k é no rmy d n e š n í 
r u š t i n y ; bere v ú v a h u p o s t a v e n í ve s lově , v z d á l e n o s t od p ř í z v u k u , s o u h l á s k o v é okol í . J e n 
o jediněle se z m i ň u j e o v ý s l o v n o s t i ve slovech cizích, po p ř í p a d ě cizích, ale z d o m á c n ě l ý o h . 

P o d o b n ě jako u s a m o h l á s e k postupuje autor i p ř i k las i f ikac i r u s k ý c h souh lá sek . Dě l í j e 
dle b ě ž n ý c h k r i t e r i í podle m í s t a a z p ů s o b u art ikulace, zně los t i , palatalisade, n a v í c pak 
podle k v a n t i t y . P o d r o b n ě j i se z a b ý v á podstatou palatalisace. A r t i k u l a č n l rozd í ly h l á s e k 
p a l a t a l i s o v a n ý c h a n e p a l a t a l i s o v a n ý c h ilustruje s a g i t á l n í m i p r ů ř e z y mluv ide l . (Ale obraz 
p a l a t a l i s o v a n é h o a n e p a l a t a l i s o v a n é h o m je — snad n e d o p a t ř e n í m — z a m ě n ě n . ) 

M l u v ě o k v a n t i t ě souh l á sek n a r á ž í na p r o b l é m , mohou- l i se v jazyce v ů b e c vysky tnou t 
d l o u h é ok lus ivy . D o c h á z í k n á z o r u , že t y p i c k o u v l a s t n o s t í ok lus iv nen í — jak se č a s t o p ř e d 
p o k l á d á — v ý b u c h , k t e r ý n e n í p r o d l u ž o v a t e l n ý , ale závě r , k t e r ý p r o d l o u ž e n b ý t m ů ž e . 
N e zcela j e d n o t n ě postupuje p ř i popisu j e d n o t l i v ý c h r u s k ý c h souh lásek . Z a t í m co n ě k t e r ý m 
v ě n u j e celé s a m o s t a t n é kap i to ly , j iné ú p l n ě p ř e c h á z í (na p ř . ch), j i né pak oharakterisuje 
jedinou v ě t o u . 

V pos ledn í kapi tole p o d á v á jen v e l m i s t r u č n é p o j e d n á n í o s p o j o v á n í h l á s e k a o n e j d ů -
lež i tě jš ích z m ě n á c h z n ě h o v y p l ý v a j í c í c h . P o d r o b n ě j i o t é t o o t ázce slibuje autor pojednati 
ve s v ý c h da l š ích p u b l i k a c í c h . 

K n i h a p o d á v á j e d n o d u c h é , n ě k d y snad a ž pří l iš z j ednodušu j í c í v ý k l a d y . S p r á v n ě v y c h á z í 
ze s r o v n á n í z v u k o v é h o s y s t é m u obou j a z y k ů , ale č a s t o se spokojuje jen popisem z á k l a d 
n í c h p r v k ů , z a t í m co h l u b š í p roblemat ikou se n e z a b ý v á nebo j i jen n a z n a č u j e . B y l o b y s i 
p ř á t i , aby dalš í s l i bované p r á c e au torovy b y l y s y s t e m a t i č t ě j š í , p r o t o ž e jde o v ý k l a d y u r č e n é 
p ř e d e v š í m pro t y , k t e ř í se s ruskou fonetikou s e t k á v a j í po p r v é . 

J. Pačeaovd 

Stojko Stojkou: U v o d v b'lgarskata fonetika. Sof ia 1955, str. 176. 
U v e d e n á publ ikace je, j ak t a k é autor s á m p ř i p o m í n á , p r v n í kn ihou , k t e r á je v ě n o v á n a 

s o u s t a v n é m u rozboru z v u k o v é s t r á n k y b u l h a r š t i n y . V p r v n í c h paragrafech n a c h á z í m e b ě ž n é 


